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\ Kata Pengantar

\
3‘@ Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa

k —_—

Anak-anakku yang hebat,

Bapak sangat senang dapat menyapa kalian lewat buku bacaan ini.
Buku yang ada di tangan kalian istimewa sekali. Ceritanya ditulis
dalam dua bahasa: bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Bahasa
daerah menyimpan cerita, petuah, dan kebaikan dari nenek moyang
kita. Bahasa Indonesia adalah bahasa yang membuat kita dari Sabang
sampai Merauke dapat saling mengerti ketika berkomunikasi.

Dengan membaca buku ini, kalian akan belajar banyak hal. Kalian bisa
mengenal cerita yang indah, menambah pengetahuan baru, dan
makin sayang pada bahasa kita. Bahasa bukan hanya untuk
berbicara. Dengan bahasa, kita juga dapat menyampaikan ide,
menyimpan kenangan, dan membangun imajinasi.

Anak-anakku tersayang, bacalah buku ini dengan gembira. Ikuti
cerita di dalamnya, nikmati setiap kata, dan rasakan bahwa kita
semua adalah satu keluarga besar Indonesia.

Semoga buku ini menemani langkah kalian menjadi anak yang pintar.,
berkarakter baik, dan cinta kepada tanah air.

Salam literasi dan semangat membaca,
Kepala Badan Bahasa,

Hafidz Muksin




Sekapur Sirih

Hai, Adik-Adik!

Setiap daerah memiliki ciri khas masing-masing, baik adat, budaya,
Bahasa, juga kebiasaan masyarakatnya.

Kali ini kakak bercerita tentang seorang anak remaja dari daerah
Kabupaten Tapanuli Tengah yang bernama Kiran. Kiran sangat suka
dengan kesenian daerah asalnya. Kesenian yang paling digemarinya
adalah musik sikambang.

Suatu hari, Kiran menonton penampilan sikambang. 1a sangat
terkesima dengan penampilan permainan seorang pemain sikambang.

Kiran berusaha mempelajari sikambang. Hingga Kiran dan teman-
temannya bisa menampilkan kesenian sikambang dengan baik pada
saat mereka tampil pada satu kegiatan besar.

Nah. Apakah Adik-Adik juga punya kegigihan dalam belajar
seperti Kiran? Yuk, mulai sekarang kita jaga dan mencintai adat,
budaya, dan kesenian daerah kita.

Sibolga, Juni 2024
Yani Aisyah Batubara
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Di tanga ari nan manyangek, di tapi lawik,
tadanga sayup suaro di ka jauhan.
“Raso suaro suling itu,” bisik Kiran dalam hati.

Di tengah hari yang terik, di tepi laut.
Terdengar sayu suara di kejauhan.
Kalau saya rasa seperti suara suling.



“Pulou Pandan jauh di tangah. Puloulah Pandan jauh di tangah....
Di balik pulou angsolah duo. Si angsolah duo.
Di balik pulo si angsolah duo....”

“Pulaulah Pandan jauh di tengah, Pulaulah Pandan jauhlah di tengabh....
Di balik pulau lah siangsa dua. Si angsalah dua.
Di balik pulau si angsalah dua....’

’




Kiran tagak lalu maliek ka kanan jo ka kiri
mamastikan asal suaro itu.

Kiran berdiri lalu melihat ke kanan dan ke kiri
untuk memastikan asal suara tersebut.




Pas andak manuju asal suaro,
Kiran tajago dari tidunyo.

Saat ingin menuju sumber suara
Kiran terjaga dari tidurnya.
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“Alayya hei...!” Tok..., tok..., tok...!

. “Aduh...!” Tok..., tok..., tok...!




“Kiran! Lakke la jago, Nak! Hari ala subuh.”

- “Kiran! Cepatlah bangun, Nak! Hari sudah subuh.”




Kiran samo umaknyo pai ka pesta kawan umaknyo di Pasa Balakkang.
Pas sidak datang, sadang balangsung panampilan sikambang.

Kiran dan Ibunya pergi ke pesta teman ibunya di Pasa Balakkang.
Saat mereka tiba sedang berlangsung penampilan sikambang.




“Jib, jib, jib! Talibun badun-dun, dun-dun, ya mauleei!
Mauleei! Eeeei!

Accik-accik, Tuan-tuan dangakan ambo batalibun.
Talibun dapek di karang. Karangan urang zaman daulu.
Bukan karangan urang zaman sakarang. Maulei!”

“Jib, jib, jib! Talibun badun-dun, dun-dun, ya mauleei!
Mauleei! Eeeei!

Kakak-Kakak, Bapak-bapak dengarkanlah aku bartalibun.
Talibun dapat dikarang. Karangan orang zaman dahulu.
Bukan karangan orang zaman sekarang. Maulei!”




Mato Kiran dak lape dari saurang pamain sikambang nan duduk di kuresi
roda. Pamain itu agak babeda dari pamain nan lain.

Nampak Cuma inyo nan baumu labih mudo, tapi pandei bana mamainkan
sikambang jongon paralatan musik sikambang itu.

Mata kiran tidak lepas dari salah seorang pemain sikambang yang duduk di
kursiroda. Pemain itu agak berbeda dari pemain lain.

Terlihat hanya dia yang berusia muda, tetapi mahir memainkan sikambang
dan peralatan musiknya.




Kiran taheran-heran sampei matonyo dak si lapeh dari pamain mudo
sikambang itu. Baitu juo jongon alat musik nan digunokannyo.

Kiran terheran-heran hingga matanya tak terlepas dari si pemain muda
sikambangitu, begitu juga dengan alat musik yang digunakannya.




Sasudah panampilan sikambang salasei, Kiran pun mangajak pamain mudo
itu basitandoan sakalian manyatokan kakagumannyo.

Sasudah basitandoan Kiran jadi tau bahaso namo sipamain mudo itu adolah
Awal.

Sesudah pertunjukan sikambang usai, Kiran mengajak pemain muda
tersebut berkenalan dan mengungkapkan kekagumannya.

Setelah berkenalan Kiran jadi tahu kalau nama pemain muda itu adalah
Awal.




Di hari-hari salanjuiknyo sidak manjadi bakawan harek.
Awal mangajari Kiran mamainkan alat-alat musik sikambang.

Di hari-hari berikutnya mereka menjadi berkawan akrab.
Awal mengajari Kiran memainkan beberapa alat musik sikambang.



Awal juo mangenalkan Pak Bahar,
palatih Sikambang kapado Kiran.

Pak Bahar langsung manyuruh Kiran
bagabung.

“Kasikko, Nak!” ajak Pak Bahar.

Awal juga memperkenalkan Pak Bahar,
si pelatih sikambangkepada Kiran.

Pak Bahar pun langsung menyuruh Kiran
ikut bergabung.

“Ke sini, Nak!” ajak Pak Bahar.




“Iyo, Pak!” jawab Kiran.

“Baik, Pak!” jawab Kiran.
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“Nandak ang bagabung ka grup ko?”
tanyo Pak Bahar.

“Kamu mau bergabung dengan grup ini?”
tanya Pak Bahar.




Iyo, Pak. Apo bisa ambo samo di siko?”
Jjawab Kiran.

“Ya, Pak. Apakah saya masih bisa ikut di grup ini?”
jawab Kiran.




“Tantu sajo bisa, Nak! Tapi di tes daulu da, sarupo na lain,”
jawab Pak Bahatr.

“Tentu bisa, Nak! Tapi di tes dahulu, ya, seperti yang lain,”
jawab Pak Bahar.




Kiran mancubo babarapo alat musik tradisional pasisi. Nan partamo,
awaknyo mancubo gandang, nan dirasonyo paling mura dimainkan.
Salanjuiknyo inyo mancubonsadonyo alat musik di situ

Kiran mencoba beberapa alat musik tradisional pesisir. Pertama ia mencoba
gendang yang dirasanya paling mudah. Selanjutnya ia mencoba semua alat
musik.




Pak Bahar menilai satiok permainan Kiran jongon siswa lainnyo.

Pak Bahar menilai setiap permainan Kiran dan siswa lainnya.




Sasudah dilakukan panilaian, Kiran dinyatokan lulus. Kiran jo kawan-
kawannyo disuruh datang pado ekskul nan partamo barisuk.

Setelah dilakukan penilaian, Kiran dinyatakan lulus. Kiran dan teman-
temannya disuruh datang pada ekskul perdana esok hari.




Hampir semalaman Kiran maliek bamaccam-maccam video urang bamain
sikambang di media sosial. Inyo nan mampunyoi babarapo kamampuan dasar
dalam mamainkan keyboard jongon suling mancubo maikutivideo-video itu.

Hampir semalaman Kiran melihat berbagai video orang bermain sikambang
di media sosial. Kiran yang memiliki kemampuan dasar memainkan keyboard
dan suling mencoba mengikuti video-video tersebut.







“Ayah, siang ko ambo latihan sikambang. Boleh, yo, Mak,” mintak Kiran
pado Umaknyo.

“Kok Umak katokan indak bisa, tatap dak bisa, Nak,” kato umaknyo.

“Bu, siang ini Kiran akan Latihan sikambang. Boleh, ya, Bu,” pinta Kiran
pada ayahnya.

“Kalau ibu bilang tidak boleh, ya tetap tidak boleh, Nak,” kata ibunya.
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“Elok lai Kiran les matematika atou bahaso Inggris, mak nilai palajaran ang
bisa labi rancak lai,” lanjuik umaknyo.

“Lebih baik Kiran les matematika atau bahasa Inggris, supaya nilai
pelajarannya bisa lebih baik,” lanjut ibu.




“Ala la, Nak ei! Iyo itu anyo apo nan ikato umak ang tu. Elok lai ang les
matematika atou bahasa Inggris daulu. Bekko kok nilai palajaran ang makkin
elok barulah Ayah agi izin maikuti kagiatan ekskul,” jale ayah.

“Sudahlah, Nak! Benar kata ibumu. Mendingan kamu les matematika atau
bahasa Inggris dahulu. Nanti kalau nilainya bagus baru Ayah izinkan untuk
mengikuti kegiatan ekskul,” jelas ayah.




Sabulan balalu. Kiran nampak accok babirunguik baitu juo samakkin pandiam
sasudah mambahas tantang sikambang itu. Kiran pado kasudahannyo
maikuti arahan urang tuonyo untuk les mato palajaran matematika atou
bahaso Inggris. Tapi pado saat bahubungan jongon urang tuonyo samo
kawan-kawannyo, awaknyo nampak dak riang lai sarupo daulu. Maliek itu
umaknyo pun maraso ibo.

Satu bulan berlalu. Kiran terlihat sering muram dan semakin pendiam
setelah perbincangan tentang sikambang itu. Kiran akhirnya mengikuti
arahan orang tuanya untuk les mata pelajaran matematika atau bahasa
Inggris. Tetapi saat berinteraksi dengan orang tua dan teman-temannya,
diatidak lagi ceria seperti dulu. Melihat hal tersebut ibunya pun menjadi iba.




Umak mancuritokan kaadaan itu ka ayah. Ayah pun
maimbou Kiran sasudah sumbayang mugarib ba jamaah.

“Kiran, ka sikko sabanta, Nak! Ayah andak mangeccek,”
Imbou ayah.

Iyo, Yah. Mangapo Ayah?” jawab Kiran jongon santun.

Ibu menceritakan hal tersebut kepada ayah. Ayah
memanggil Kiran setelah salat magrib berjamaah.

“Kiran, ke sini sebentar, Nak! Ayah ingin bicara,” panggil
Ayah.

“Ya, Yah. Ada apa?” jawab Kiran dengan santun.




“Mangapo ang, Nak ei? Kok Ayah liek babarapo waktu balakanganko,
ang nampak kurang basumangek, ” tanyo ayah lunak.

Kiran diam sabanta lalu manjawab, “Indak Yangapo-ngapo, Yah!”
Jawab kiran dak basumanagek.

“Kamu kenapa, Nak? Ayah lihat beberapa waktu belakangan ini
kamu terlihat kurang semangat,” tanya ayah lembut.

Kiran diam sejenak lalu menjawab, “Tidak apa-apa, Yah!” jawab
Kiran lemas.




“Jujur sajo, Nak! Ayah tau, pasti karano masalah sikambang itu dak iyo?”
tanyo ayah balik.

“Ala lah kok baitu. Bekko Ayah talepon Pak Bahar mak bisa ang samo
basikambang, ” lanjuik Ayah.

“Ta..., ta... pi... kan Umak dak maizinkan, ” kato Kiran.

“Tanang, Ayah ala mangeccek ka umak ang. Umak ang pun ala maizinkan,”
jawab ayah sambi tasenyum.

“Jujur saja, Nak! Ayah tahu, pasti karena masalah sikambang itu, kan?”
tanya ayah lagi.

“Ya sudah. Nanti Ayah telpon Pak Bahar supaya kamu bisa ikut sikambang?”
lanjut Ayah.

“Ta..., ta... pi... kan Ibu tidak memberiizin,” lanjut Kiran.

“Tenang, Ayah sudah membicarakan hal ini dengan ibumu. Ibu sudah
mengizinkan,” jawab ayah sambil tersenyum.




Jumat salanjuiknyo tibo. Kiran pun latihan sikambang.
Kiran mancubo mamainkan singkadu.

Hari Jumat pun tiba. Kiran mulai berlatih sikambang.
Kiran mencoba mencoba memainkan singkadu.




Sabalun Kiran mamainkan singkadu, Pak Bahar mambaritau bahaso
mamainkan singkadu dak jauh babeda jongon bamain suling.

“Singkaduko ukurannyo sakitar sajangka tangan munak. Nah! Lubang ketek
nan tasondok di bawah, tampek malatakkan induk jari sabalah kanan. Cubo
munak paccik singkadu masing-masing kamudian ikuti nan Bapak buek.” jale
Pak Bahar.

Sebelum Kiran memainkan singkadu, Pak Bahar memberi tahu bahwa
memainkan singkadutidak jauh beda dengan bermain seruling.

“Singkadu ini ukurannya sekitar sejengkal tangan kalian. Nah! Lubang kecil
yang tersembunyi di bawah adalah tempat meletakkan jempol sebelah
kanan. Coba kalian pegang singkadu masing-masing dan ikuti apa yang
Bapak buat!” jelas Pak Bahar.




“Lubang nan paling ujungko mangapo dak digunokan, Pak?”
tanyo Kiran.

“Lubang yang paling ujung ini kenapa tidak digunakan, Pak?”
tanya Kiran.




“Salamoko lubang partamo atau nan paling ujung itu memang jarang bana
digunokan. Lubang kaduo dari bawah bunyinyo 'do’, lalu lubang katigo bunyi

're’,” pak Bahar manjalekan.

“Selama ini lubang pertama atau yang paling ujung ini memang jarang sekali
digunakan. Lubang kedua dari bawah bunyinya 'do’, lalu lubang ketiga bunyi

're',” jelas Pak Bahar.




Sasudah babarapo lamo latian jongon pak Bahar, ahirnyo Kiran mahir
mamainkan singkadu, alat musik kasukaannyo. Hampi di manao sajo jo
pabilo sajo inyo mambaok singkadu itu.

Setelah beberapa lama latihan dengan Pak Bahar, akhirnya Kiran mahir
memainkan singkadu, alat musik kesukaannya. Hampir di mana saja dan ke
mana saja ia membawa alat musik tersebut.




Dek karano kagigihannyo balajar singkadu, Kiran bisa mamainkan bunyi-
bunyinan lamak dari alat musik itu.

Ibu Ana, guru les bahaso Inggris, sakaligus wali kalas mahadiahkannyo
sabuah singkadu baru di hari ulang tahunnyo.

Karena kegigihan belajar singkadu, Kiran dapat memainkan bunyi-bunyi
yang indah dari alat musik tersebut.

Ibu Ana, guru les bahasa Inggris, sekaligus wali kelas menghadiahkannya
sebuah singkadubaru pada hari ulang tahunnya.




Babarapo hari kamudian Festival Tunas Bahasa Ibu Tingkat Kabupaten
Tapanuli Tengah dilaksanakan.

Kiran jongon kawan-kawannyo maikutinyo manampilkan sikambang. Ikko
marupokan panampilan partamo sakali Kiran basamo kawan-kawannyo.

Bu Ana maliek Kiran gugup. Ibu Ana mandakkek Kiran, lalu mambari
sumangek ka Kiran jongon kawan-kawannyo.

Beberapa waktu kemudian Festival Tunas Bahasa Ibu Tingkat Kabupaten
Tapanuli Tengah dilaksanakan.

Kiran dan teman-teman mengikutinya dengan menampilkan sikambang. Ini
merupakan tampilan pertama kali bagi Kiran bersama teman-temannya.

Bu Ana melihat Kiran gugup. Bu Ana pun mendekati Kiran, lalu
menyemengati Kiran beserta teman-temannya.




Singkadu dimainkan jongon syahdu.

“Maulei, maulei! Tabuang la dagang la karano untungdaei.”

Singkadu dimainkan mengalun syahdu.

K

“Maulei, maulei! Tabuang la dagang la karano untungdaei.’




Kiran kalua dari balakkang layar lalu maju jongon
gagah barani mambaok singkadu di tangannyo.

Kiran keluar dari belakang layar dan maju gagah
berani sambal membawa singkadu di tangannya.




Waktu lagu kaduo salose sadonyo urang nan bahadir batapuk tangan nan
meriah pado Kiran jongon kawan-kawannyo. Kiran kawan-kawannyo, Pak

Bahar, Ibu Ana, jongon panonton bahagia.

Saat lagu kedua usai semua orang yang orang yang hadir bertepuk tangan
yang meriah kepada Kiran dengan kawan-kawan. Terlihat rasa bahagia

Kiran, kawan-kawannya, Pak Bahar, Bu Ana, dan para penonton bahagia.




Profil Penulis

Yani Aisyah Batubara, lahir di Sorkan, 17 April 1992.
Mengajar di SMP Swasta Al Muslimin Pandan Kabupaten
Tapanuli Tengah. Mulai mencintai dunia sastra sejak duduk di
bangku Tsanawiyah. Berproses menulis sejak Tsanawiyah
hingga sekarang. Berbagai tulisan juga sudah lumayan banyak
ditorehkan, baik dari tulisan sastra, artikel ilmiah, hingga
sejarah. Memiliki motto: Menulis berbagai hal nan bermanfaat
sama halnya, membangun jalan pahala tanpa batas.

Hasil Karya Tulis 5 tahun terakhir:

1. Syair untuk Syekh (Antologi Puisi “OBOR PERADABAN
BARUS”)2020.

2. SecangkirKehidupan (Antologi Qoutes)2021.

3. Bongal (Produk Penerjemahan Cerita Anak Provinsi
Sumatera Utara) 2023.

4. Penerjemahan Naskah drama 'BUMI NAFASKU' Film
Anak Indonesia.

Profil Ilustrator

Eka Hasanah, seorang ilustrator lepas dan guru menggambar
dengan pengalaman bekerja di perusahaan animasi yang
membawanya mahir menggunakan alat ilustrasi digital untuk
menciptakan gambar 2D yang menarik dan unik.
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